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简介

BasicCAT是一款开源的计算机辅助翻译软件，旨在为译员提供简单实用的翻译工具。取名BasicCAT，一是因为它简单易用，二是因为它使用Basic语言编写，普通人花上一段时间学习后也能掌握，从而在BasicCAT源代码的基础上修改出适合自己需要的软件。

软件具有以下功能：


	翻译记忆


	术语管理


	语言检查


	划词取义


	快速填充


	自动更正


	交互式机器翻译


	导出Word供外部审校


	导出双语段落对照文件


	导出带备注的Markdown文件


	句段分割与合并


	调用多种在线词典


	常见机器翻译服务的API调用


	支持利用翻译记忆与机器翻译进行全文预翻译


	支持常见源文件格式：txt, idml, xliff, gettext po


	支持翻译记忆标准TMX、术语管理标准TBX和句段分割标准SRX


	支持在线共享翻译记忆与术语


	使用Git进行版本控制与团队协作







          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
快速入门


新建项目

菜单栏点击File->New，选择建立英译汉(en to zh)、汉译英(zh to en)项目或者其它语言对的项目，会自动生成翻译记忆库和术语库等项目文件。

[image: _images/new_project.png]
选择其它语言对时你也可以自己输入所需的遵循ISO639标准的语言代码，具体说明见此 [http://www.basiccat.org/1-2-beta-has-multilanguage-support/]。

[image: _images/select_languagepair.png]
新建项目后要进一步操作需要先保存项目。


添加文件

打开项目后在左侧会显示一列项目，可以操作项目文件、翻译记忆、术语库，查看统计信息和预览。

[image: _images/project_area.png]
我们在Project Files上右键，可以添加文件或者添加文件夹。

[image: _images/add_file.png]
添加文件后点击文件名，可以打开该文件进行翻译，并进入下图的界面。每个功能分区都已在图中标出。在原文右边的编辑框中输入文字即可开始翻译，一个片段完成后按回车切换到下一片段。

[image: _images/main_with_texts.png]



翻译记忆

片段翻译完成后按回车，该条翻译的内容就会自动加入翻译记忆库。在遇到相似的片段时，便会在下方显示。点击该条结果即可将译文填充进译文输入框。

[image: _images/fuzzy_match.png]
翻译记忆的匹配率可以点击菜单栏Project->Project Settings进行设置。匹配率须在0.5到1.0之间。

[image: _images/fuzzy_match_setting.png]

添加外部翻译记忆

BasicCAT的翻译记忆库分为项目记忆库和外部记忆库。项目记忆库存储项目文件的翻译记忆，而外部记忆库显示外部导入的翻译记忆。

点击菜单栏Project->Project Settings，选中TM一栏设置可以进行外部翻译记忆的管理。

支持导入TMX格式和Tab分割的txt文件，txt文件要求原文在前，译文在后，以tab进行分割。添加文件时会显示一个预览窗口，便于检验导入的内容是否正确。

[image: _images/project_setting_tm.png]
[image: _images/importpreview.png]
模糊匹配到外部记忆库的片段时，会在下方显示，并显示来自哪个记忆库文件。翻译记忆中的原文、当前要翻译的原文和翻译记忆中的译文会在差异显示区显示。

[image: _images/match_result.png]


管理翻译记忆

点击项目区的Translation Memory可以对翻译记忆进行检索，并进行导出、修改和删除等操作。

[image: _images/tm_manager.png]



术语管理

在翻译过程中遇到术语，可以在原文和译文中选中对应的文本，然后点击术语区的Add Term添加术语。BasicCAT利用opennlp自然语言处理工具对词型进行还原，避免保存的是词语的复数形式而匹配不到词语的单数形式等问题。

[image: _images/term_match.png]
在显示的术语条目上右键，可以查看更多信息和修改历史。

[image: _images/term_more.png]

注意

考虑到导入的外部术语库可能有上万条内容，为了优化匹配的速度，采用的HashMap的算法，只能对要翻译的原文进行词型还原。所以平时添加术语最好还是添加原形，方便导入其它项目。



术语的导入和翻译记忆的导入类似，支持的文件类型是TBX和Tab分割的TXT文件。

术语的管理界面也和翻译记忆的类似，不同之处在于术语可以添加标签和备注进行管理。

[image: _images/term_manager.png]


片段操作

BasicCAT利用SRX分割标准对原文进行分割。片段多为一个句子或者一个单独成段的短语。


片段合并与分割

遇到下图这样的人名分割错误的情况，我们可以点击原文的末尾，然后按Delete键进行句段合并操作。

[image: _images/merge_segments.png]
如果句段属于不同的文件或者翻译单元，将不能进行合并。word中的不同段落，indesign中不同的story文件都属于这种情况。

[image: _images/merge_segments_different_transunits.png]
BasicCAT对不需要显示的格式标签进行了隐藏处理，如果合并的片段带标签，也会进行提示。此时可以选择继续进行合并，但可能会显示出较为复杂的标签。

[image: _images/merge_segments_hidden_tags.png]
遇到下图这样需要在分号处进行分割的片段，将光标定位到分号后，按Enter键进行分割。

[image: _images/split_segments.png]


忽略片段

英译汉时常碰到前一片段和后一片段意思有重复，只需翻译后一片段的情况。这时可以忽略前一片段。这样，生成译文时会自动忽略这一片段。可以通过点击菜单Edit->Mark the current segment as neglected进行设置。

设置忽略的片段的编辑区会变成灰色不可用状态。

[image: _images/mark_neglected_example.png]


添加备注

翻译中碰到较难的句子，可以进行备注，记录为什么这样翻。点击菜单栏Edit->Show/Edit notes of the current segment进行查看或修改操作。

[image: _images/note_edit.png]
含有备注的片段的译文编辑框会显示一圈绿色。

[image: _images/segment_with_note.png]


查看片段历史

BasicCAT会记录片段的修改历史，点击菜单Edit->Show segment history即可查看历史，其中的用户名即版本控制设置中添加的用户名。

[image: _images/history_viewer.png]



查看项目统计信息

点击项目区的Statistics，可以显示项目的统计信息，比如原文字数、译文字数和完成的百分比等。

[image: _images/statistics.png]


查看预览

点击项目区的Preview，可以对翻译的内容进行预览。已经翻译的部分会用译文进行替代。

[image: _images/preview.png]


生成目标文件

翻译结束后，点击菜单File->Generate target files，即可在项目的target文件夹里生成目标文件。

[image: _images/generate.png]




          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
进阶操作


机器翻译

BasicCAT预置了以下12种机器翻译引擎的API的支持：


	百度 [http://api.fanyi.baidu.com/api/trans/product/prodinfo]


	谷歌 [https://cloud.google.com/translate/]


	微软必应 [https://azure.microsoft.com/services/cognitive-services/translator-text-api/]


	小牛 [https://niutrans.vip/index/niutrans/index.html]


	有道 [http://ai.youdao.com/]


	Yandex [https://tech.yandex.com/translate/]


	MyMemory [https://mymemory.translated.net/doc/spec.php]


	搜狗（旧版免费接口） [http://ai.sogou.com/ai-docs/api/fanyi]


	搜狗深智 [https://deepi.sogou.com/]


	腾讯云翻译 [https://cloud.tencent.com/product/tmt]


	IBM Watson [https://www.ibm.com/watson/services/language-translator/]


	亚马逊 [https://aws.amazon.com/translate/]




调用结果如下图。

[image: _images/machine_translation.png]
您需要申请翻译API以实现调用，每个机器翻译申请的链接已经附在上面的列表中，其中MyMemory只需要配置一个email地址即可使用。划词检索和自动完成功能需要至少配置一个机器翻译才能使用。

点击菜单Options->Preferences进入设置界面，选择Machine Translation进行翻译API的配置。

[image: _images/machine_translation_setting.png]
[image: _images/machine_translation_filler.png]
机器翻译的API服务都有使用限制，百度和微软每个月200万词免费额度；MyMemory每天10000词；Yandex每天1百万词，每月不超1千万词。其它需要付费使用，小牛和有道注册时会附赠百万词的额度。



预翻译

预翻译指利用翻译记忆或者机器翻译预先对全文进行翻译。点击菜单Project->Pre-translate打开对话框，选择使用翻译记忆或者机器翻译进行预翻译。可以设置翻译记忆的最低匹配率和选择使用哪个机器翻译引擎。

[image: _images/pretranslate.png]
[image: _images/pretranslating.png]


划词取义

利用机器翻译和在线词典API，BasicCAT提供划词检索功能。在原文中选中需要检索的部分，可以显示机器翻译或者在线词典的内容。需要在设置中勾选这一功能，并配置至少一个机器翻译。

[image: _images/lookup.png]
点击出现的下拉框中的项目可以把结果添加到译文输入框。



在线词典

因为离线词典往往具有版权问题，所以BasicCAT选择了集成在线词典。

在原文中选中一个单词后，点击菜单Edit->Show online dictionary dropdown，或者使用快捷键Ctrl+D，会出现包含一串在线词典名字的下拉列表。点击后会打开一个浏览窗口。

[image: _images/online_dictionary.png]
[image: _images/online_dictionary_dropdown.png]
[image: _images/online_dictionary_form.png]
选中想输入的释义后，按Add Selected可以填充进译文输入框。按Open in browser可以使用本地浏览器访问该页面。

你可以通过修改项目文件夹下的config文件夹里的dictList.txt添加其它在线词典。



语言检查

BasicCAT利用 Language Tool [https://www.languagetool.org/] 作为语言检查的后端。Language Tool是一款开源的拼写和语法检查器。

在一个片段翻译完成，按下回车切换到下一片段后，会对上一片段进行检查。如果有错误，会在下方的功能区进行提示，并在输入框位置显示一个备选正确内容的下拉列表。点击功能区的replacement项目或者下拉列表的项目可以替换译文中的错误为正确的内容。

[image: _images/languagecheck.png]
要使用语言检查，你可以选择直接使用LanguageTool的API（默认地址：https://languagetool.org/api/v2/check），或者下载LanguageTool后在本地运行。

LanguageTool 4.3 下载 [https://www.languagetool.org/download/LanguageTool-4.3.zip]

下载后解压至任意位置，然后打开BasicCAT，点击菜单Tools->Server Launcher，打开服务启动器的窗口，选择存放languagetool-server.jar这一文件的文件夹。然后点击Start LanguageTool Server的按钮后可以在本地运行LanguageTool的离线服务。

[image: _images/serverlauncher.png]
可以用浏览器访问 http://127.0.0.1:8081/v2/check?text=a%20example&language=en-US 来判断服务是否运行。

除此之外，你还要设置启用语言检查。点击菜单Options->Preferences，进入Language Check页面，勾选启用语言检查。

[image: _images/lauguagecheck_setting.png]
你还可以设置每次以下拉列表形式给出建议的最大数量，以免有的时候显示的建议太多。



自动完成（交互式机器翻译）

自动完成对原文进行分词，并利用斯坦福自然语言处理工具进行句法分析，提取短语，所得的片段利用机器翻译进行翻译，如果在翻译过程中输入的字是某个片段的开头，那这一片段的译文会以下拉列表的形式供用户选择是否使用。

[image: _images/autocomplete.png]
对于汉译英，还可以用于快速输入英文单词。

[image: _images/autocomplete_c2e.png]
要使用自动完成，需要下载斯坦福自然语言处理软件。

官网地址：https://stanfordnlp.github.io/CoreNLP/index.html

百度网盘（备用）：https://pan.baidu.com/s/1LNW4IDw8Viz6RURmzqxI9Q

需要下载corenlp和中文的模型文件。下载完成后解压corenlp-full的zip文件到任意位置，把中文模型文件放入解压的目录，然后点菜单Tools->Server Launcher，选择文件夹位置后点Start CoreNLP Server按钮启动。

可以用浏览器访问 http://127.0.0.1:9000 来判断服务是否运行。

和Language Tool一样，还需要设置启用自动完成。点击菜单Options->Preferences，进入Autocomplete页面，勾选启用自动完成。

如果想使用运行在远程服务器的corenlp，可以通过修改链接来调用。

你还可以设置每次以下拉列表形式给出建议的最大数量，以免有的时候显示的建议太多。



快速填充

翻译过程中我们常常需要输入特殊的符号，或者需要多次输入同一串文本。BasicCAT支持定义快速填充项目，在翻译时使用快捷键Ctrl+Q或者点击菜单Edit->Show quickfill dropdown来显示快捷输入用的下拉列表。如果匹配到术语，也可以设置包含进去。

[image: _images/quickfill.png]
快速填充的设置需要点击菜单Project->Project Settings，切换到Quickfill栏目。

[image: _images/quickfill_setting.png]


自动更正

自动更正是借鉴自Word的一项功能，可以检测输入的内容，对内容进行修正。比如英译汉时需要输入中文的标点符号，可以设置错误地输入英文标点符号时自动更正为中文标点。我们也可以用它来快速输入内容。比如rst是restructuredText的缩写，设置自动更正后，每次输入rst，内容就会自动变成restructuredText。

[image: _images/autocorrect.gif]
点击菜单Project->Project Settings，切换到AutoCorrect栏目进行设置。

[image: _images/autocorrect.png]


导出Word以供审校

BasicCAT支持导出翻译的内容至Word中，利用Word的审校功能进行审校。

在所需导出的文件上右键，点击Export to->docx for review，可以导出docx文件。

[image: _images/export.png]
[image: _images/word_review.png]
完成审校后，可以从Word文件将修改结果导回。在文件名上右键，点击Import form review。

[image: _images/import_review.png]
你可以一条一条地重新确认，也可以直接用审校的内容替换原来的翻译。

[image: _images/review_confirm.png]


导出双语对照文本

在所需导出的文件上右键，点击Export to->bi-paragraphs，可以导出双语段落对照文本。

[image: _images/export.png]


导出带备注的Markdown文件

和上一条操作办法相近，在所需导出的文件上右键，点击Export to->Markdown with notes，可以导出Markdown文件。

Markdown文件可以使用Pandoc [http://www.pandoc.org/]进一步转换成Word文件。



搜索与替换

点击菜单Edit->Search and Replace进入搜索与替换对话框，可以检索原文和译文的内容。支持使用正则表达式。

下面是利用正则表达式将英文引号替换成中文引号的例子。

[image: _images/search_and_replace.png]
关于正则表达式，可以参考这里 [http://www.runoob.com/regexp/regexp-tutorial.html]的教程。





          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
翻译各种格式的文件


纯文本文件

txt纯文本文件没有额外的标签信息，所有片段都支持合并与拆分。



IDML文件

IDML是Adobe InDesign使用的基于XML的文件格式。最新版的InDesign生成的文件要想给老版本的InDesign打开，往往便要使用IDML格式。一般InDesign的文件都保存为indd。indd是专有格式，不能被第三方软件进行解析，所以要翻译InDesign文件需要先将其转换为IDML文件。

IDML其实是一个zip压缩文件，里面的文件结构如下：

.
├── META-INF
│   ├── container.xml
│   └── metadata.xml
├── MasterSpreads
│   └── MasterSpread_udd.xml
├── Resources
│   ├── Fonts.xml
│   ├── Graphic.xml
│   ├── Preferences.xml
│   └── Styles.xml
├── Spreads
│   ├── Spread_uc8.xml
│   ├── Spread_uce.xml
│   └── Spread_ucf.xml
├── Stories
│   ├── Story_u106.xml
│   ├── Story_u11d.xml
│   ├── Story_u134.xml
│   ├── Story_u151.xml
│   └── Story_ued.xml
├── XML
│   ├── BackingStory.xml
│   └── Tags.xml
├── designmap.xml
└── mimetype





我们要关注的主要是designmap.xml文件、Spreads文件夹、Stories文件夹和Resources文件夹的内容。

designmap.xml是整个文件的大纲，spread文件是每个页面的结构，story文件则是spread里文本框存储的文本。Fonts.xml保存了字体信息，Styles.xml保存了样式信息。

BasicCAT分别读取designmap.xml文件和Spreads文件，获得story文件在原文中的显示顺序，然后对其文本进行提取。

下面是一个Story文件的内容：

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8" standalone="yes"?>
<idPkg:Story xmlns:idPkg="http://ns.adobe.com/AdobeInDesign/idml/1.0/packaging" DOMVersion="13.0">
    <Story Self="u19caf" AppliedTOCStyle="n" UserText="true" IsEndnoteStory="false" TrackChanges="false" StoryTitle="$ID/" AppliedNamedGrid="n">
        <StoryPreference OpticalMarginAlignment="false" OpticalMarginSize="12" FrameType="TextFrameType" StoryOrientation="Horizontal" StoryDirection="LeftToRightDirection" />
        <InCopyExportOption IncludeGraphicProxies="true" IncludeAllResources="false" />
        <ParagraphStyleRange AppliedParagraphStyle="ParagraphStyle/Intro Copy">
            <CharacterStyleRange AppliedCharacterStyle="CharacterStyle/$ID/[No character style]">
                <Content>“No capes!” That’s what Edna says in the first film when Mr. Incredible wants a cape on his new Supersuit. She knows that capes can be dangerous for Supers. A cape caused one Super to get pulled into a jet turbine, and another was sucked into a spinning </Content>
            </CharacterStyleRange>
            <CharacterStyleRange AppliedCharacterStyle="CharacterStyle/Intro Copy Bold">
                <Content>vortex</Content>
            </CharacterStyleRange>
            <CharacterStyleRange AppliedCharacterStyle="CharacterStyle/$ID/[No character style]">
                <Content>. Capes could cause other problems, too. Let’s see what they are.</Content>
            </CharacterStyleRange>
            <CharacterStyleRange AppliedCharacterStyle="CharacterStyle/$ID/[No character style]" FillColor="Color/Black" FontStyle="300" PointSize="12">
                <Properties>
                    <Leading type="unit">20</Leading>
                </Properties>
                <Br />
            </CharacterStyleRange>
        </ParagraphStyleRange>
        <ParagraphStyleRange AppliedParagraphStyle="ParagraphStyle/Body Copy">
            <CharacterStyleRange AppliedCharacterStyle="CharacterStyle/$ID/[No character style]" />
        </ParagraphStyleRange>
    </Story>
</idPkg:Story>





段落信息保存在ParagraphStyleRange这个标签里，一个ParagraphStyleRange标签可以包含很多CharacterStyleRange标签，里面是具体的文本。IDML文件中的样式分为全局样式和本地样式，全局样式存储在styles.xml文件中，story文件通过AppliedParagraphStyle和AppliedCharacterStyle保存对应的全局样式名，而本地样式被定义在属性和Properties元素里，比如PointSize、FontStyle等。

上面的story文件，BasicCAT将其转换为以下带标签的文本。

<p16><c0>“No capes!” That’s what Edna says in the first film when Mr. Incredible wants a cape on his new Supersuit. She knows that capes can be dangerous for Supers. A cape caused one Super to get pulled into a jet turbine, and another was sucked into a spinning </c0>
<c3>vortex</c3>
<c0>. Capes could cause other problems, too. Let’s see what they are.</c0>
<c0 id="3">
</c0>
</p16>
<p3><c0></c0>
</p3>





上例中 p16 ， c0 中的数字对应的styles.xml文件中某个全局样式的顺序。而 <c0 id="3"> 中的id属性则是story中characterstylerange的顺序，用于生成目标文件时读取本地样式。c0对应的是默认的没有特殊格式的样式，所以BasicCAT在显示的原文中对其进行隐藏。另外段落标签和文本内容为非文本的标签也可以进行隐藏。

最终，上述内容在BasicCAT中是这样显示的：

[image: _images/idml_segments.png]
其中c3标签对文字进行了加粗。英文字体一般有很多字重，比如特细、细、常规、粗等，而中文字体一般只有一种常规体。平时在Word里可以设置汉字的加粗是通过软件算法实现的，而IDML中是通过设置字重来实现的。所以，为了保证英译汉时，标签的效果在生成的译文中也有效，BasicCAT采用具有7种字重的思源宋体作为中文的显示字体，并将英文的字重转换为对应的思源宋体的字重。其对应关系如下：


	100->ExtraLight


	200->ExtraLight


	300->Light


	400->Regular


	500->Medium


	600->SemiBold


	700->Bold


	800->Heavy


	900->Heavy


	Normal->Regular


	Black->Heavy




所以，为了在生成的idml文件中显示中文，需要安装思源宋体。

点此下载思源宋体 [https://github.com/adobe-fonts/source-han-serif/releases/download/1.001R/SourceHanSerif.ttc]

idml中的标签不是必须翻译的，如果不翻，BasicCAT会自动补充c0标签，保证译文不被忽略。



XLIFF文件

XLIFF是处理提取出来的待翻译文本的一种XML格式。CAT软件利用这一格式存储从docx、html、idml等格式文件提取出来的文本，翻译完成后再利用这一格式文件生成目标文件。

XLIFF是OASIS组织制定的标准，可以作为一种中间格式，在不同的翻译软件之间使用。

XLIFF利用继承自opentag的抽象占位符标签和继承自tmx的封装标签来表示特殊样式。

比如对于This is bold，在xliff中有两种表示方法。

占位符标签：

<trans-unit id="1">
<source>This is <g id="1">bold</g>.</source>
</trans-unit>





封装标签：

<trans-unit id="1">
<source>This is <bpt id="1">\b</bpt>bold<ept id="1">\b0</ept>.</source>
</trans-unit>





抽象占位符标签的好处是针对不同格式，抽象出来的内容可以一样。比如html、rtf中表示加粗，html是 <b> ，而rtf中是 \b ，抽象之后都变成了g标签，而且显示的内容更少。但是抽象之后，原文标签中的含义也被隐去了。

在BasicCAT中翻译xliff中带格式的内容时，会显示各种标签内容。标签内容如果不翻，生成的译文中会自动在结尾处补上缺失的标签，但有可能导致译文内容缺损。


注意

标签内容如果不翻，生成的译文中会自动在结尾处补上缺失的标签，但有可能导致译文内容缺损。



以下是教程idml部分的范例文件用okapi提取出来的xliff文件的内容：

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>
<xliff version='1.2'
    xmlns='urn:oasis:names:tc:xliff:document:1.2'>
<file original="Stories/Story_u19caf.xml" source-language="en-US" target-language="zh-CN" datatype="xml">
<body>
<trans-unit id="NB085C0FA-tu1" xml:space="preserve">
    <source xml:lang="en-US"><g id="1">“No capes!” That’s what Edna says in the first film when Mr. Incredible wants a cape on his new Supersuit. She knows that capes can be dangerous for Supers. A cape caused one Super to get pulled into a jet turbine, and another was sucked into a spinning </g><g id="2">vortex</g><g id="3">. Capes could cause other problems, too. Let’s see what they are.</g></source>
    <target xml:lang="zh-CN"><g id="1">“No capes!” That’s what Edna says in the first film when Mr. Incredible wants a cape on his new Supersuit. She knows that capes can be dangerous for Supers. A cape caused one Super to get pulled into a jet turbine, and another was sucked into a spinning </g><g id="2">vortex</g><g id="3">. Capes could cause other problems, too. Let’s see what they are.</g></target>
</trans-unit>
</body>
</file>
</xliff>





上述内容在BasicCAT中是这样显示的，对片段中开头结尾处的成对标签或单个标签进行了隐藏：

[image: _images/xliff_segments.png]


PO文件

PO是和xliff类似的一种格式，最初是GNU用来本地化C语言程序的。

以下是教程idml部分的范例文件用okapi提取出来的po文件的内容：

msgctxt "okpCtx:sd=197:tu=NB085C0FA-tu1"
msgid "<g1>“No capes!” That’s what Edna says in the first film when Mr. Incredible wants a cape on his new Supersuit. She knows that capes can be dangerous for Supers. A cape caused one Super to get pulled into a jet turbine, and another was sucked into a spinning </g1><g2>vortex</g2><g3>. Capes could cause other problems, too. Let’s see what they are.</g3>"
msgstr ""





msgctxt后面是上下文信息，msgid存储原文内容，msgstr存储译文内容。okapi生成的PO也使用了标签来表示特殊样式。

上述内容在BasicCAT中是这样显示的，和xliff一样，对片段中的开头结尾处的成对标签或单个标签进行了隐藏：

[image: _images/po_segments.png]


PDF文件

PDF文件是较难处理的格式，可以用Word、ABBYY、Solid Document Converter等工具将其转换为Word，但原来的格式往往不能得到很好的保留。用Adobe Acrobat可以修改文字，但有诸多限制。

PDF文件往往是由另一种格式的文件生成的，比如docx、idml等，如果能找到源文件是最好的。如果要求保留格式却又没有源文件，只能翻译后试着重新排版。

在出版社翻译InDesign文件，一般交给译员一个PDF文档，译员将译文排版成一个Word，然后交给排版人员在InDesign中进行替换。这时，我们需要做的就是提取PDF的文字进行翻译。

BasicCAT自带了PDF转文字的工具，可以通过菜单栏Tools->PDF2TXT打开。如果PDF的文字可以提取，那可以直接提取出来。如果不行，便使用开源的OCR软件tesseract进行识别。

工具支持添加页码信息，还可以针对InDesign生成的对页进行处理。

[image: _images/pdf2txt.png]
PDF中的文字是没有段落信息的，所以默认提取出来的每行文字后面都有回车，PDF2TXT提供一个reflow功能，可以自动去除多余的回车。

关于tesseract的安装，Windows可以 在此 [https://pan.baidu.com/s/1Pij20PPfVLUqXcBGc4ueSg] 下载一份程序，运行PDF2TXT时会提示设置tesseract的路径，选择即可。

Linux和macOS(homebrew)用户可以直接安装tesseract-ocr这个包，并下载对应语言的模型文件。



利用Okapi翻译其它格式文件

Okapi [http://okapiframework.org/] 是一套开源跨平台的翻译组件。有用于检查译文质量的checkmate、修改句段分割规则的Ratel，还有用于执行各种翻译与本地化任务的Rainbow。

要翻译其它格式文件，我们主要需要使用Rainbow。


	从源文件生成xliff或者po文件




打开Rainbow，把要翻译的源文件拖拽进去。

[image: _images/rainbow_addfile.png]
进行原文和译文、文件编码等设置。

[image: _images/rainbow_setting.png]
点击菜单Utilities->Translation Kit Creation，选择要生成xliff、po还是其它中间格式，选择生成的目标位置（默认为源文件所在目录）。

[image: _images/rainbow_creation.png]
点击执行后，在目标位置会生成一个pack1文件夹，里面的work文件夹存放了生成的xliff等格式文件。


	从生成的项目导出目标文件




翻译完成后，把xliff等格式文件放回work文件夹。然后添加manifest.rkm到Rainbow中。

[image: _images/rainbow_addrkm.png]
点击菜单Utilities->Translation Kit Post-processing，可以生成目标文件。

在此 [http://okapiframework.org/wiki/index.php?title=Filters] 查看Okapi支持的文件格式。

BasicCAT从1.5版开始集成了Okapi Tikal，可以自动将其它格式文件转换为XLIFF文件，并自动根据翻译好的XLIFF文件生成目标文件。不过，如果你需要修改Okapi处理某种格式时使用的参数，仍然需要使用Rainbow。





          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
团队协作


共享翻译记忆、术语

利用BasicCAT的服务器端程序，可以架设用于共享翻译记忆和术语的服务。该程序可以在BasicCAT的下载页面获取。

客户端需要进行相关设置，设置完成后即可实时共享翻译记忆与术语。

[image: _images/setting_sharedTMandTerm.png]
服务器程序运行的方法（需要安装java8以上版本）：

$ nohup java -jar CloudKVS_Server.jar &





你可以修改程序所在目录下key.txt来添加一个访问密钥。密钥目前只支持单行内容。



基于Git进行团队协作

BasicCAT可以在本地生成git仓库，添加remote uri和账号密码后即可把本地的记录上传到远程，并与其它用户进行协作。每次请求git push时，程序会自动从远程仓库获取最新的变动，并更新本地文件，然后将本地的修改进行上传。BasicCAT会根据片段修改的时间自动解决冲突，基本不会发生冲突的情况。

需要在项目设置里设置远程仓库地址并选择是否每次执行保存操作时把修改上传到远程仓库。你需要在偏好设置里先设置好git账户。

[image: _images/setting_git.png]
你也可以通过菜单手动进行git的相关操作。

[image: _images/git_menu.png]
基于Git的协作并不同步翻译记忆与术语，只同步工作文件。


GitHub操作示例

GitHub是一个流行的Git托管平台，我们可以基于它进行协作。

首先建立一个空的仓库：

[image: _images/new.png]
[image: _images/create_repo.png]
进入以下设置界面：

[image: _images/setup.png]
之后用BasicCAT打开一个项目，在项目设置-团队协作里设置远程仓库。

[image: _images/set_remote.png]
之后将这个项目分发给其它用户即可。

其它用户要想修改远程仓库，还需要获得push的权限。

进入GitHub的仓库设置，点击左边的Collaborators然后添加要添加的GitHub账户。

[image: _images/repo_setting.png]
更多内容可以见GitHub的帮助文档 [https://help.github.com/]。






          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
其它


外观设置

点击菜单Options->Preferences进入设置窗口，点击左边的Appearence，可以进行外观方面的设置。

目前仅支持设置编辑区的字体。

[image: _images/fontpicker.png]


自动备份

BasicCAT支持自动备份，可以在设置界面设置间隔多少时间备份一次项目文件。备份的文件会保存在项目的bak文件夹里。

[image: _images/general.png]


使用Git进行版本控制

BasicCAT自带的Git，支持每次执行保存时在项目文件夹执行一次git commit操作。

可以在设置里设置执行git commit的用户信息。如果要同步到远程仓库，还可以设置密码。

[image: _images/git_setting.png]
安装Git后，在项目文件夹执行git show可以查看最新一次保存做了哪些修改。你也可以用git reset命令回退到之前的历史版本。

[image: _images/git.png]
更多功能可以通过安装Git桌面客户端来实现。



管理插件

BasicCAT目前支持开发机器翻译插件和文件过滤器插件。进入设置界面可以选择插件存放的文件夹，执行插件的增删操作。

[image: _images/plugins.png]




          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
帮助BasicCAT项目发展

BasicCAT [https://github.com/xulihang/BasicCAT/] 是遵循GPLv2协议的开源项目，欢迎大家为项目做贡献。

如果您会开发软件，可以帮助开发插件、修改项目代码。

如果您在使用过程中碰到问题，或者有什么建议，欢迎在项目的github页面提交issues。

如果您会翻译，可以帮助翻译网站、文档以及程序的界面，同样通过提交issues来提交请求。




          

      

      

    

  

    
      
          
            

索引



 




          

      

      

    

  _images/project_area.png
File  Edit  Project

Project Files

Translation Memory
Terminology
Statistics

Preview






_images/project_setting_tm.png
Proj

General | TM | Term | Quickfill | Autocorrect

supers.tmx

Delete

Apply Cancel





_images/pretranslating.png
SRR T

APrehistoric Killer, Buried In
Muck (Excerpt)

i FRISEIRF (i)

afford him six inches of visibility under
the murky water.

Eberlein—soft-spoken, blue-eyed,

EASERSERN, RIS, AT, B





_images/preview.png
ERE B ARG, SMEBRRRRITVING
AEEE Rz,

BA—SBLEN G OB, —RARHR
Ao FAATERRA ABREN T ? BREN TR
BEAJFI2? Will the Incredibles defeat the
Screenslaver? And what amazing science will they
harness along the way? Read on to discover the real
science of the Supers!

Page 6
# SUPERSTRENGTH

Page 5

In the second film, a villain named

the Screenslaver threatens all Supers.

The family has to summon all their
powers and work together.

What exactly are their superpowers?

How do they work?

Will the Incredibles defeat the
Screenslaver?

5|

EB_EBARTF, HIUHEERET
FERPRAREIZIE 220,

BA—SEREHACMEES, —8
SHARA,

BfLATER G LEREIE?

BREEEEEHARE?





_images/autocorrect.gif





_images/rainbow_addfile.png
File View Input Uliies Tools Help

DeBlDoze¥E @

;[ <Custom>: DA

Root

Input List T Input List 2 Input List 3 Languages and Encodings Other Settings

Path Relative to the Root Filter Configuration
int_ 978DPWINER263.idml okf idml





_images/autocorrect.png
General | TM | Term | Quickfill | Autocorrect

V| Enable AutoCorrect

rst restructuredText

zhrm FEEARHE

Apply Cancel





_images/rainbow_addrkm.png
File View Input Uliies Tools Help

DeBlDoze¥E @

Root 1: [ <Custom=: DAGEZ\packl

Input List T Input List 2 Input List 3 Languages and Encodings Other Settings

Path Relative to the Root Fiter Configuration
manifestrkm okf rainbowkit





_images/autocomplete.png
| If the space visitors come, Pooh —
don't tell them where | live!

‘ MPARAKT, B, FE

' Page3

FEEFI
FESREEHE!






_images/quickfill.png
RAUERESMEEFN SR, w5 ||
FNFREBATER, RETE, B,

ERONZTFE, —NEREREE, raising flowers
i EEEI, it DeETiIRESE,

HERZ, BEETRET.

i@ 0 %

BENEEARTE, B IRTEERE
LRI,






_images/autocomplete_c2e.png
| BREE (%) | am very im

o g1 {importnt

important (excerpt)






_images/quickfill_setting.png
General | TM | Term | Quickfill | Autocorrect

V| Include Matched Terms

¥

® 6

2

Apply Cancel





_images/fontpicker.png
W3 Preferences

General
Appearance
Machine Translatiol
Word Lookup
Autocomplete
Language Check
Version Control

Plugins

Al >

BasicCAT

Click to change Font:

Source Text Font

Target Text Font

Segoe Ul Semilight
Segoe Ul Symbol
Serif.

SHOWCARD GOTHIC
Sintei

SinSun

SinSun-ExtB

Sitka Banner

Sitka Display

Sitka Heading

sitka small

Sitka Subheading
Sitka Text

Snop ITC

Source Code Pro Black

Source Code Pro Extralight

15

"The quick brown fox jumps over the lazy dog"

“HEEEINERT— R






_images/fuzzy_match.png
File  Edit  Project

Options  Tools  Help

¥ Project Files
APrehistoric Killer.txt
DIWIN 373 06tp script]
Translation Memory
Terminology
Statistics

Preview

Page 1

Picture 1

A— If we had visitors from space,
Christopher, what would they look like?

B — I don't know, Pooh!

Picture 2

A— What planet would they come from?

B— I don't know!

b

B

A— MBERESASIREE, B, B0
RALETHY

B—HAMIE, e,

Picture 2 S

089  Picture 1
Picture 1
B

B—
®e
o AddTe..
Source Target Note
B
ER2 baidu

TV Match | Segment Search | LanguageCheck

Project saved at 14:

5/175






_images/create_repo.png
Create a new repository
A repository contains all the files for your project, including the revision history.

Owner Repository name
W xulihang~  /

Great repository names are short and memorable. Need inspiration? How about furry-octo-guide.

Description (optional)

Public
Anyone can see this repository. You choose who can commit.

o Private
You choose who can see and commit to this repository.

[ Initialize this repository with a README
“This will et you immediately clone the repository to your computer. Skip this step if you're importing an existing repository.

Add gitignore: None v Add s license: None v | @

Create repository





_images/rainbow_creation.png
jon Kit

Translation Kit Creation

Raw Document to Fiter Events
Segmentation
Leveraging

Leveraging

inbow Translation Kit

Package Format Output Location Support Material

Type of package to create:

Generic XLIFF

(PoPackage |
Original with RTF

XUIFF with RTF

OmegaT Project

Transifex Project

ONTRAM XINI

Versified with RTF (Beta)

Translation Table (Beta)

XUFF v2 (Beta)

Options

More Info

Simple package where translatable files are extracted into PO files.
You can translate this package with any PO editor.

[ Send the prepared files to the next step.

Step Help | | Generates a Rainbow translation kit for a batch of input documents. Expects: filter events. Sends back:
filter events or raw document

Help

Cancel






_images/export.png
¥ Project Files

Improve_Eyesight

Terminology

bi-paragraphs
Statistics markdown with notes

Preview





_images/rainbow_setting.png
Input List 1 Input List 2 Input List 3 Languages and Encodings Other Settings.

Source Target
Language: Language:

en-Us ] [hen

English (Australia) - EN-AU Chinese (Hong-Kong) - ZH-HK

English (Bahamas) - EN-BS Chinese (Macau) - ZH-MO.

English (Barbados) - EN-88 Chinese (Singapore) - ZH-SG

English (Belize) - EN-BZ Chinese (Tahwan, =Traditional) - ZH-TW

] [gb2312
Western European (DOS) - fbm850 B
Western European (DOS, OEM-US) - ibmd37 Chinese Simplifid (G82312-80) - x-cp20936
Western European (1SO) - iso-8859-1 Chinese Simplified (H2) - hz-gb2312
Western European (Macintosh) - MacRoman Chinese Simplified (150-2022) - x-cp50227

nal (8ig5) - big5






_images/fuzzy_match_setting.png
General | TM | Term | Quickfill | Autocorrect

TM Lowest Match Rate: | 0.5





_images/general.png
Appearance
Machine Translatio
Word Lookup
Autocomplete
Language Check

Version Control

Plugins

[ | Check External Translation Memory on opening

Autosave Interval(seconds):

| sae |

60

Apply

Cancel





_images/add_file.png
File  Edit Project  Options

Translation Add Folder
Terminology
Statistics

Preview





_static/up-pressed.png





_static/up.png





_images/segment_with_note.png
But, beyond that, according to Kenshu BEREAFHRENFHESHSA (P

Shimada, a professor of paleobiology at | SZKenshu Shimada) FREBIEERZEA
DePaul University, “There are a lot of TEDER.
things that we still don't know.”






_images/generate.png
\xulihang\Documer

Edit  Project  Option:

Exit
Transiation viemory

Terminology
Statistics

Preview

e ||

321880 ms.docx.po generated!





_images/select_languagepair.png
Source: Target:

default Chin.. ~ ~ English -

zh en

The language codes are based on the 1506391
standard. You can modify the code to add other
languages.






nav.xhtml

    
      Table of Contents


      
        		
          BasicCAT 使用手册
        


        		
          简介
        


        		
          快速入门
          
            		
              新建项目
              
                		
                  添加文件
                


              


            


            		
              翻译记忆
              
                		
                  添加外部翻译记忆
                


                		
                  管理翻译记忆
                


              


            


            		
              术语管理
            


            		
              片段操作
              
                		
                  片段合并与分割
                


                		
                  忽略片段
                


                		
                  添加备注
                


                		
                  查看片段历史
                


              


            


            		
              查看项目统计信息
            


            		
              查看预览
            


            		
              生成目标文件
            


          


        


        		
          进阶操作
          
            		
              机器翻译
            


            		
              预翻译
            


            		
              划词取义
            


            		
              在线词典
            


            		
              语言检查
            


            		
              自动完成（交互式机器翻译）
            


            		
              快速填充
            


            		
              自动更正
            


            		
              导出Word以供审校
            


            		
              导出双语对照文本
            


            		
              导出带备注的Markdown文件
            


            		
              搜索与替换
            


          


        


        		
          翻译各种格式的文件
          
            		
              纯文本文件
            


            		
              IDML文件
            


            		
              XLIFF文件
            


            		
              PO文件
            


            		
              PDF文件
            


            		
              利用Okapi翻译其它格式文件
            


          


        


        		
          团队协作
          
            		
              共享翻译记忆、术语
            


            		
              基于Git进行团队协作
              
                		
                  GitHub操作示例
                


              


            


          


        


        		
          其它
          
            		
              外观设置
            


            		
              自动备份
            


            		
              使用Git进行版本控制
            


            		
              管理插件
            


          


        


        		
          帮助BasicCAT项目发展
        


      


    
  

_images/review_confirm.png
source: B — I don't know!
target: B —HTHIE, HE.
review: B — HFANH.

Confim This | | Confirm Al || Skip This






_images/search_and_replace.png
Find: ()"

Replace: | "$1"

Search in Source V| Use Regular Expression

- Source: This means they are people with superhuman powers.
- Target: "BA"—RENBEERLS,
- After: ") — BTGB,

< >

Replace Selected Replace All





_images/git_setting.png
General

Appearance
Machine Translatior
Word Lookup
Autocomplete
Language Check
Version Control

Plugins

V| Enable Version Control

Git is used to control your projects' versions. Everytime you
save your project, it will run a git commit to keep track of

changes.
Username:
Email:

Password:

Username and email will be shown in the commits. If these
are not filled, system info will be used. Fill a password if the

username is also the account name of some hosted git ...

Save

Apply

Cancel






_images/setting_git.png
General | TM | Term | Quickfill | Autocorrect | Team

Sharing TM
Sharing Term
Server Address: Set Access Key
http://127.0.0.1:51042

Update workfiles when new TM is added by others

Enable Git to synchronize workfiles when saving
(You can still git push using menubar when this is unchecked)

Git URL:

Set Remote






_images/history_viewer.png
xulihang 12/14/2018 15:45:36
nE

xulihang 12/14/2018 15:39:21
FBENE






_images/setting_sharedTMandTerm.png
General TM  Term Quickfill Autocorrect | Team

Sharing TM
Sharing Term
Server Address: Set Access Key
http://127.0.0.1:51042

Update workfiles when new TM is added by others





_images/git.png
10 -40, 21 +40, 21 @0

— Yhat £1anec would they come from?”,

TEIEERSE

“A — Vhat planet would they come fromi\rin’,
’gywm 373 06tp seriptll. 12. txt”,

e
|

1
[
"B — I don’t know!”,
0B — BT, SR,
B — 1 don’ t know!\r\n”,
g‘wm 373 06tp seriptll. 12. txt”,
1
[

“Picture 3",

B,
"Picture 3 \r\n”,
’gywm 373 06tp seriptll. 12. txt”,





_images/serverlauncher.png
Choose LanguageTool Path
EACAT\LanguageTool-4.3

Choose Stanford CoreNLP Path
EAstandford_nip\stanford-corenlp-full-2018-02-27

Start LanguageTool Server

Start CoreNLP Server





_images/git_menu.png
wlihang\Document

File  Edit [ISCSMMl Options Tools  Help

Project Settings

¥ Project Files| Pre-translate
BALFHE Git Commit
Z2docx, Git Commit and Push

english.txt Meet the Incredibles!

1 OB e A e





_images/set_remote.png
General | TM | Term | Quickfill | Autocorrect | Team

Sharing TM
Sharing Term
Server Address: Set Access Key
http://127.0.0.1:51042

Update workfiles when new TM is added by others

Enable Git to synchronize workfiles when saving
(You can still git push using menubar when this is unchecked)

GitURE: [ hitps://github.com/xulinang/push--test

Set Remote






_images/importpreview.png
- source: Knowledge s a superpower that </c0> <c2>anyone</c2> <c0 id="2|
- target: AR M AFREEEIIBEN!

- source: ) looks exactly like a twig.

- target: ERSHEHG— IRV,

- source: <c0 id="0">"</c0><c3 id="1">Zero-point energy</c3> <0 id="2"
- target: TRALE, REAME!

- source: <c0> <br/> </c0> <c4>Camouflage</c4> is the ability to blend in wi
- target: fEE—THIELO TSR A AT,

- source: <c0> <br/></c0> <c4>Humidity</c4> is a word that describes the a
- target: IR SRS R,

Okay Cancel





_images/languagecheck.png
HANEMAFTES,
ST,

I don't have time to be an expert in
raissing flowers, as | have no time to
study and experiment.

BREFESHEEFHN—FRE, TTE
KNFREBATER, RETE, HIE:

raising

Riesling

ERONZTFE, —NEREREE,
i EEEI, it DeETiIRESE,

TERZ, B

S,

BENEEARTE, B IRTEERE
LRI,

raising flowers

Add Term

BB ME
BB,
TR
Tite, OEF
i, Hehao.
BB ME

B AR,
JPTLE A AP

message: Possible spelling mistake found
context: | don't have time to be an expert in raissing flowers, as | have no time to study
and...

replacement: raising

replacement: Riesling

TV Match | Segment Search | LanguageCheck






_images/idml_segments.png
“No capes!”

That's what Edna says in the first film
when Mr. Incredible wants a cape on
his new Supersuit.

She knows that capes can be
dangerous for Supers.

A cape caused one Super to get pulled
into a jet turbine, and another was
sucked into a spinning
<c3>vortex</c3>.

Capes could cause other problems,
too.

Let's see what they are.

EEER!

LBES R IERARE— IR
B, REABXLAEEN,

IAIERNATRE SR BANR S,

BNETRSEBABA YHAI<C3> 855
Z=</35, |

RIS AE TR,

BB T EMEH2B!





_images/setup.png
<> Code Issues 0 Pull requests 0 Projects 0 Wiki Insights Settings

Quick setup — if you've done this kind of thing before

et up in Desktop | or [HTTPS] ssH | tepss//github. com/xulihang/push- -test. git

Get started by creating a new file or uploading an existing file. We recommend every repository include a README, LICENSE, and .gitignore.

or create a new repository on the command line

echo "# push--test” >> README.md &
git init
git add README.nd
git comnit -m “first commit”
git remote add origin https://github.con/xulihang/push--test.git
git push -u origin master
...or push an existing repository from the command line
)

git remote add origin https://github.con/xulihang/push--test.git
git push -u origin master





_images/import_review.png
¥ Project Files

A Prehistoric Killer.txt ||| |

TTETTY—

Remove

Picture

Export to doox for review \ A—If
Christo

import from rex
JiExport to bi-paragraphs
Translation Memory

Terminology [





_images/lauguagecheck_setting.png
V| Enable Language Tool to check translation

Max Dropdown Num:

Language Tool Server Address:
http://127.0.0.1:8081/v2/check

Save





_images/repo_setting.png
0 xulihang / push--test

Code Issues 0
Options

Collaborators

Webhooks

Integrations & services

Deploy keys

Moderation

Interaction limits

@ Unwatch~ 1 Hstar | 0 Fork | 0

Pull requests 0 Projects 0 Wiki Insights ¢ Settings

Collaborators. Push access to the repository

‘This repository doesn't have any collaborators yet. Use the form below to add a collaborator.

Search by username, full name or email address

You'll only be able to find a GitHub user by their email address if they ve chosen to list it publicl. Otherwise, use their username.
instead.

Add collaborator





_images/lookup.png
is a Taiwanese musician, singer,

songwrite e 1 producer, film
producer, actor; and director.






_images/term_more.png
the Incredibles

BA—ST

View Info






_images/machine_translation.png
APrehistoric Killer, Buried In
Muck (Excerpt)

e NIREIRT (i)

On a sunny January moming outside
Richmond Hill, Georgia, Bill Eberlein, a
fifty-two-year-old former LT. specialist,
went diving in a local creek.

He wore a wetsuit, a drysuit, a dive
hood, and an orange kayaking helmet
affixed with a waterproof headlamp,
whose ten thousand lumens would
afford him six inches of visibility under
the murky water.

Eberlein—soft-spoken, blue-eyed,
big-belied, with curly dark hair and a

Georgia
PSATM

ik
Add Term

ARG RE, | Sl Source
FEVER LM B L 4h, 52
BRI T KR AR5
B (Bill Eberlein) 723
/MR ERIEK

Target
—B—NEAEENEE, 1.

Note
baidu

—BE—ANEXEAERE, 7 niutrans

Rl ETFELINE—.

mymemory

TV Match | Segment Search

LanguageCheck

2/15






_images/tm_manager.png
Project TM ®) External TM Export

power

- source: Animal Athletes and fover Lifters

- carges: FMIRHIANT

Remove

- source: Astronmauts wear jet- powered backpacks during
space walks.

- targes: FRAEATITENEBEEERGNNESR.

- source: Baby Jack-Jack seems normal, with no superpowers,
until Syndrome tries to kidnap him.

AABRRIME-EENR)L, BEBES . FLHEBHRERE

- targe

HPERAET






_images/term_manager.png
® Project Term External Term Export

= |

- source: California
- carges: MR
- note: EEME

- tag: location

- source: Georgia
- cargec: BRI
- note: EEME
- tag: location






_images/term_match.png
When Supers use their powers, they are
careful to protect their identities with
masks and Supersuits.

To most people, the Incredibles are just
plain old Bob and Helen Parr and their

identity
ET

supersuits
BASIR





_images/main_with_texts.png
File  Edit  Project

Options ~ Tools  Help =Sl o

v Project Files

<

A Prehistoric Killer.oxt
Translation Memory
Terminology

Statistics

Preview

pAI=1

BECiZER. s

FEERETE TPk, E M

APrehistoric Killer, Buried In
Muck (Excerpt)

On a sunny January morning outside
Richmond Hill, Georgia, Bill Eberlein, a
fifty-two-year-old former LT. specialist,
went diving in a local creek.

fEK

He wore a wetsuit, a drysuit, a dive hood,
and an orange kayaking helmet affixed
with a waterproof headlamp, whose ten
thousand lumens would afford him six
inches of visibility under the murky water.

Eberlein—soft-spoken, blue-eyed,
big-bellied, with curly dark hair and a long

<

Georgia
PSATM

AEK

TR, FEMERIEH R

ITERHR- A%

face—had worked this stretch of creek bed Georgia
before. HEEIH
.| AddTerm
s 4?&57‘6%1@8‘{ Simil, Source Target Note

FCIZ. FRIERESEEX

B (Bill Eberlein) fi.| | ™ Motch | Seoment earch | Languagecheck

Project saved at 1

RS

2/15






_static/ajax-loader.gif





_images/mark_neglected_example.png
The Incredibles are a family of *Supers.”

This means they are people with BA-sEiASEEE,
superhuman powers.






_images/machine_translation_filler.png
param value
key trnsl.11.201804...

Save Cancel





_images/word_review.png
DIWIN 373 06tp script11.12.txt docx FEEHE] - Word =

st BN TR A |t | 5 | 318 | meer | wR |

D&ja \| FFAT | mgem | 7 | Endc| ABBYY | 5831 | &3 | et | 8 | @ s

% = A uen o L -

ﬁ SEEXE-|ES A A Aa- | R E[A +  nesocen assscenr AaBl =1
P voaA-m® orx | oxmm wE1 D Uan
R Fik 5 5 ] o &8 S
&

[Page 1~ [ 171° 3

Picture 12 =g |

[A-— If we-had-visitors-from-space, Christopher, what would they-lookA — MIRARESMAZHIRE, FE, MANKEHFAHFM? - -—----—-note-spacg®

like?e jisitor fi—BEHSPASHHE

[B—-don't know, Pooh!e B—RAME, ®E. <

Picture 2 B2

[A— What planet would they come from?*

p—fb&kam RER? <

[B—Tdon'tknow!~

B—HLHE, %R, <

Picture 3*

& 3¢

[A—Would they be monster size, or very little?” 3
[B—Tdon'tknow, Poohl+

[Stop asking me-questions!
[C—OUTER SPACE STORIES®

Picture 4¢

[Fve got to gonowe

[We'lltalk about space visitors ater's.
Picture’5¢

[A—What are you staring at Pooh?
[B—Spacel”

Page 27

Picture 1

[A—What do you see in space Pooh?

T T T T T TR T TR R TR R R R RTOT

R R R R R R R R R






_images/machine_translation_setting.png
General MT Engine isEnabled
Appearance baidu v

Machine Translatior | yandex

Word Lookup youdao

Autocomplete google

Language Check | microsoft

Version Control | mymermory

Plugins niutrans

Apply Cancel





_images/xliff_segments.png
“No capes!”

That's what Edna says in the first film
when Mr. Incredible wants a cape on
his new Supersuit.

She knows that capes can be
dangerous for Supers.

A cape caused one Super to get pulled
into a jet turbine, and another was
sucked into a spinning </g><g
id="2">vortex</g> <q id="3">.

Capes could cause other problems,
too.

Let's see what they are.





_images/merge_segments_different_transunits.png
Cannot merge segments as these two belong to different
units.





_images/merge_segments_hidden_tags.png
o Segments contain unshown tags, continue?

No Cancel






_images/match_result.png
Read on to discover the real
science of the Supers!

‘The Real Science of Supers

EYBAE BHIE
1]

Source

0.6 Read on to discover the ...

0.55  That's bad news for busy...

Target Note
EMBAERRIRIZFIREB!  supers.tmx

BEANEIERS baidu
BTEACEIRBAMIFRAFA supers.tmx

TV Match | Segment Search | LanguageCheck






_images/merge_segments.png
Special thanks to Professor Suveen N

Mathaudhu, University of California,
Riverside





_images/split_segments.png
[Art (spread): Rapunzel having
breakfast with her parents; hll three are
smiling and engaged in an enthusiastic
discussion.






_images/statistics.png
Words Sentences

Filename Sonrte Target Sonrte Target | OB
|A Prehistoric Killer.txt pos 1 15 B [20%
[DIWIN 373 06tp scriptl1.12.txt (833 he [ [28%
BB RIS oxt [ess 13 25 [t [013%
[321880_ms docx.po 293 o 27 o [0%
[Total p1is o a2 8 [o:70%






_images/new_project.png
Edit  Project  Options  Tools

zh to en Project

Help

other language pair






_images/note_edit.png
Kenshu ShimadaZBFAREF, SEMMAIRFRSESES

Save





_static/file.png





_static/down-pressed.png





_images/new.png
Overview  Repositories 41 Stars 393 Followers 22 Following 23

poyTEy prem——






_static/down.png





_images/online_dictionary_form.png
THRRLZ. txt He has sold more than 30 million
ocxpo albums and has received numerous
awards for his musical works.

mory

Add Selected Open in browser
albums Ralbumfi B8

album F

2 ralbem] ) 3 [lbam] )

1BHE; 185 ARHTE; I
AR 48 AR

E#: albums
T E kTR, 72000, Chou#sy
R O REEERR.

(20000 , AL

T o T2 e o





_images/pdf2txt.png
Choose PDF | D:\BBi®\318227_bm.pdf

Strip Text Reflow OCR
V| Include Page number v/ Facing Page | Page 0
Page 4-5

54 The Incredibles are a family of “Supers.” This means they are
people with superhuman powers

When Supers use their powers, they are careful to protect their
identities with masks and Supersuits. To most people, the Incredibles
are just plain old Bob and Helen Parr and their three children, Violet,
Dash, and Jack-Jack.

In the second film, a villain named the Screenslaver threatens all
Supers

The family has to summon all their powers and work together. What
exactly are their superpowers? How do they work? Will the M

Save to file






_images/online_dictionary.png
File Project  Options  Tools  Help
Go to the next untranslated segment an and in the
tern countries
¥ Proj Fill with the first matched TM Ctri+1 g Australia
A Fill with the next tag CtrisT
D! Search and Replace Ctri+R

Jay
Tran|

Term

Show quickfll dropdown

ctionary drop;

Show/Edit notes of the current segmnet

Mark the current segment as translatable

Mark the current segment as non-translatable

cti+Q

million ZIIsE

is awards for

gs for other
is albums.

Statistics:

Preview

i





_static/minus.png





_images/online_dictionary_dropdown.png
nd has received n

awards & 5 musical wor

on

art,

iciba
youdao

baidu

baidu baike
wikipedia-en
wikipedia-zh
macmillan

collins en-zh
collins zh-en
merriam-webster

cambridge

1hi

rid





_static/plus.png





_images/pretranslate.png
Lowest Fuzzy Match Rate: | 0.9

baidu v

Fuzzy Match Machine Translation

Cancel






_images/plugins.png
General
rm— | Choose Plugins Dir |

Machine Translatio]  C\Users\xulihang\Documents\B4\BasicCANO... | Add |
WordLookup niutransMTPlugin jar

Autocomplete poFilterPlugin jar

Language Check
Version Control

Plu

Apply | | Cancel





_images/po_segments.png
“No capes!”

That's what Edna says in the first film
when Mr. Incredible wants a cape on
his new Supersuit.

She knows that capes can be
dangerous for Supers.

A cape caused one Super to get pulled
into a jet turbine, and another was
sucked into a spinning
</g1><g2>vortex</g2><g3>.

Capes could cause other problems,
too.

Let's see what they are.





_static/comment-close.png





_static/comment.png





_static/comment-bright.png





